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Grußwort	   
In diesem Jahr feiern wir 20 Jahre Route der Industriekultur: 
1999, im Präsentationsjahr der „Internationale Bauausstel-
lung (IBA) Emscher Park“, wurde die Route der Industrie-
kultur offiziell eröffnet. Der Beginn einer einmaligen Erfolgs-
geschichte. Denn innerhalb von zwei Jahrzehnten haben sich 
die Besucherzahlen verdoppelt, die Industriekultur hat sich 
zum touristischen Alleinstellungsmerkmal der Metropole 
Ruhr entwickelt. 

55 Primärstandorte – 25 Ankerpunkte, 17 Panoramen der 
Industrielandschaft und 13 Siedlungen – gilt es 2019 neu 
zu entdecken. Dabei hilft Ihnen auch in diesem Jahr wieder 
unser Entdeckerpass. Wir wünschen Ihnen viel Spaß bei 
Ihren Touren auf der Route der Industriekultur.

Greetings	   
This year we are celebrating the 20th anniversary of the 
Industrial Heritage Trail that was officially opened in 1999, 
the year in which the Emscher Park International Building 
Exhibition (IBA) was presented. This marked the beginning 
of a unique success story. For within two decades the number 
of visitors has doubled and industrial heritage has developed 
into a unique tourist feature in the Ruhr Metropolitan Area.

55 primary locations – 25 Anchor Points, 17 Industrial Panorama 
Points and 13 Significant Housing Settlements – are waiting 
to be rediscovered in 2019. This year our “Entdeckerpass” 
(Discovery Pass) will once again help you in your endeavours. 
We wish you lots of fun on your trips along the Industrial 
Heritage Trail.

Karola Geiß-Netthöfel 
Regionalverband Ruhr/ 

Ruhr Regional Association (RVR)
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HOHENSYBURG 
HOHENSYBURG

Hohensyburg
Zwischen Hagen und Dortmund, nördlich des in den 1920er-Jah-
ren aufgestauten Hengsteysees, liegt auf einem Berg des Ardey-
gebirges die Ruine der Hohensyburg, deren Ursprünge auf eine 
sächsische Wallburg zurückgehen. Am Westrand der Bergkuppe 
steht das weithin sichtbare Kaiser-Wilhelm-Denkmal, das 1902 
eingeweiht wurde. Von hier aus haben Besucher einen schönen 
Ausblick auf das Ruhrtal, die Lennemündung und den Hengstey-
see. Im Westen fällt der Blick auf das Koepchenwerk. Das Casino 
Hohensyburg bietet zudem vielfältige Kultur-, Gastronomie- und 
Veranstaltungsmöglichkeiten.

Hohensyburg
Between Hagen and Dortmund, to the north of Lake Hengstey, 
which was dammed in the 1920s, on one of the Ardey hills, rise the 
ruins of the Hohensyburg which had originally been a Saxon hill 
fort. At the western edge of the hilltop, the Kaiser Wilhelm Memo-
rial that was unveiled in 1902 is visible from afar. From here visitors 
enjoy a beautiful view of the Ruhr valley, the mouth of the River 
Lenne and Lake Hengstey. To the west you see the Koepchenwerk 
power plant. Moreover, the Hohensyburg Casino offers a variety 
of culture, fine dining and event opportunities.

 Hohensyburgstraße, 44265 Dortmund
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FERNSEHTURM „FLORIAN“, 
“FLORIAN” TELEVISION TOWER

Fernsehturm „Florian“
Der „Florian“, mit einer Höhe von 208 Metern kaum zu übersehen, 
ist seit der ersten Bundesgartenschau 1959 im Westfalenpark 
eines der Wahrzeichen Dortmunds. Für rund ein Jahrzehnt war er 
der höchste Fernsehturm Deutschlands und damit eines der 
höchsten Bauwerke des Landes. Ebenfalls das erste seiner Art 
war das mittlerweile geschlossene, rotierende Café in 150 Metern 
Höhe. Von der Aussichtsplattform bietet sich ein atemberauben-
der Fernblick über Dortmund, das östliche Ruhrgebiet bis hin in 
das Münster- und Sauerland.

“Florian” Television Tower
The 208-metre high “Florian” has been one of Dortmund’s landmarks 
since it was constructed for the National Garden Show in 1959. For 
almost a century it was the highest television tower in Germany 
and thus one of the highest German buildings. Also the first of its 
kind was the revolving café at a height of 150 metres, which is, 
unfortunately, closed now. Enjoy the breathtaking view over Dort-
mund, the eastern Ruhr Area and even the Münsterland and Sau-
erland from the viewing platform.

 An der Buschmühle, 44139 Dortmund
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HALDE GROSES HOLZ 
GROSES HOLZ TIP

Halde Großes Holz
Die Halde Großes Holz diente der Entsorgung des Bergematerials 
der Zechen Monopol und Haus Aden. Heute ist eine Wanderung 
auf die künstlerisch und gärtnerisch aufwendig gestaltete Berge-
halde ein Erlebnis: Von der Gipfel-Plattform „Adener Höhe“ (148 
Meter) aus genießen die Besucher einen Ausblick auf das Ruhr-
gebiet, das Münsterland und das Sauerland. Die 33 Meter hohe 
Lichtstele „Impuls“ von Maik und Dirk Löbbert besteht aus Stahl-
säulen, die mit tausenden LED-Lichtern besetzt sind. Sie hüllt die 
Halde in eine besondere Atmosphäre.

Großes Holz Tip
The Großes Holz Tip formerly served to dispose of the waste rock 
of the collieries Monopol and Haus Aden. Today, a walk over the 
slag heap that has been lavishly landscaped in a highly artistic 
manner is a real experience: From the peak platform “Adener Höhe” 
(148 metres), visitors can enjoy a fine view over the Ruhr Area, 
Münsterland and Sauerland. The 33-metre high “Impuls“, a luminous 
column by Maik and Dirk Löbbert, is made of steel columns illu-
minated by thousands of LED lamps. It cloaks the spoil tip in an 
extraordinary atmosphere.

 Waldstraße, 59192 Bergkamen
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HALDE RHEINELBE 
RHEINELBE TIP

Halde Rheinelbe
Auf der Bergehalde Rheinelbe hat der Recklinghäuser Landschafts-
künstler Herman Prigann den „Abfall“ des Industriezeitalters zur 
Kunst erhoben: Seine Arbeitsmaterialien waren Baumstämme und 
Schwellenhölzer, er nutzte Kies und Schlacken, formte tonnen-
schwere Beton- und Eisenteile zu Toren, Steinkreisen, Behältnis-
sen und Türmen. Archaische Kunstwerke, verteilt überall auf dem 
Gelände – ein Skulpturenwald inmitten eines wild nachwachsen-
den Industriewaldes. Und obendrauf, hoch über dem Revier, bilden 
35 Betonquader, Fundamentreste eines früheren Zechengebäudes, 
das Ende seiner „Himmelstreppe“.

Rheinelbe Tip
On the Rheinelbe Tip, the landscape artist Herman Prigann has 
turned the “waste” of the age of industry into art: He worked with 
tree trunks and sleeper timber, he used gravel and slags and formed 
tons of concrete and iron parts to gates, stone circles, containers 
and towers. Archaic works of art all over the site – a sculpture 
woodland amidst a wildly regrowing industrial forest. And at the 
summit, towering over the Ruhr Area, 35 concrete blocks, foun-
dation remains of a former colliery building, form his “Stairway to 
Heaven”.

 Leithestraße 144-148, 45886 Gelsenkirchen
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Halde Pattberg
Aus Aufschüttungen des gleichnamigen Bergwerks entstanden, 
ist die Halde eine beherrschende Landmarke in der flachen nie-
derrheinischen Landschaft. Gut ausgebaute Rad- und Wander-
wege ermöglichen einen problemlosen Aufstieg auf das in 75 
Metern Höhe gelegene Plateau. Von dort aus bieten sich beein-
druckende Ausblicke auf das Ruhrgebiet, die reizvolle niederrhei-
nische Landschaft und die umliegenden Städte. Besonders beliebt 
ist die Halde bei Drachen- und Modellfliegern. Die Halde soll 
zukünftig als geheimnisvoller „Drachenberg“ mit Freizeitmöglich-
keiten für Familien ausgebaut werden.

Pattberg Tip
This was created as a spoil tip for the Pattberg Colliery and now 
dominates the flat landscape of the Lower Rhine. Well-developed 
cycle and hiking paths facilitate the easy ascent to the 75-metre 
high plateau. From there the visitor enjoys impressive views of the 
Ruhr Area, the charming Lower Rhine landscape and the surround-
ing towns. The tip is particularly popular among hang-gliders and 
model airplane pilots. In future the tip shall be expanded as a 
mysterious “Dragon Hill” with leisure opportunities for families.

 Pattbergstraße, 47445 Moers

HALDE PATTBERG 
PATTBERG TIP



95

HALDE SCHWERIN 
SCHWERIN TIP

Halde Schwerin
Der Bildhauer Jan Bormann war einer der ersten, die sich bereits 
vor Jahrzehnten Gedanken darüber machten, wie man den Halden 
des Ruhrgebiets ein neues, unverwechselbares Gesicht geben 
könnte. Seine „Sonnenuhr“, eine begehbare Plastik aus Edelstahl-
stelen auf der Halde Schwerin in Bormanns Heimatstadt Cast-
rop-Rauxel, war 1994 die erste gebaute Landmarke im Ruhrgebiet. 
Fünf Meter hohe Stahl-Stelen und ein schräg gestellter Schatten-
werfer bilden die Sonnenuhr. Sie betont die Bedeutung der Sonne 
für den Bergmann.

Schwerin Tip
The sculptor Jan Bormann was one of the first who already decades 
ago was wondering what could give the spoil tips of the Ruhr Area 
a new, unmistakable face. His “Sundial”, a walkable stainless steel 
sculpture on the Schwerin Tip in Bormann’s hometown Castrop-
Rauxel, in 1994 was the first landmark erected in the Ruhr Area. 
Five metres high steel stelae and an inclined shadow caster form 
the sundial. It emphasises the importance of the sun for miners. 

 Bodelschwingher Straße 96, 44577 Castrop-Rauxel
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ALSUMER BERG 
ALSUM HILL

Alsumer Berg
Von der am Rhein gelegenen ehemaligen Schuttdeponie bietet 
sich einer der interessantesten Rundblicke auf das Ruhrgebiet. 
Man überblickt den Duisburger Norden, unmittelbar zu Füßen 
liegen die Hamborner Ofengruppe von thyssenkrupp Steel sowie 
Bauten Fritz Schupps. Vor allem in den Abendstunden, wenn der 
Feuerschein vom Abstich in den Hochofenwerken zu sehen ist, 
zieht es Fotografen aus ganz Europa hierher. Vom Gipfelkreuz 
lässt sich sehr gut der Löschvorgang des glühenden Koks der 
modernen Kokerei Schwelgern verfolgen.

Alsum Hill
This former rubbish tip on the banks of the Rhine offers one of the 
most fascinating panoramic views of the Ruhr Area. You see the 
North of Duisburg and, at your feet right below, the Hamborn blast 
furnaces of thyssenkrupp Steel as well as buildings designed by 
Fritz Schupp. In the evening, when the glow of the tapping fire in 
the blast furnace plants can be seen, Alsum Hill is drawing pho-
tographers from all over Europe. From the summit cross you can 
easily see the quenching of the glowing coke at the modern 
Schwelgern Coking Plant.

 Alsumer Steig, 47166 Duisburg
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TIGER & TURTLE – MAGIC MOUNTAIN 
TIGER & TURTLE – MAGIC MOUNTAIN

Tiger & Turtle – Magic Mountain
Eine Achterbahn auf einer Halde: Die rund 20 Meter hohe begeh-
bare Großskulptur von Heike Mutter und Ulrich Genth ist eine 
spektakuläre Landmarke. Von oben genießen die Besucher einen 
weiten Panoramablick auf die Industrielle Kulturlandschaft des 
westlichen Ruhrgebiets. Aus der Tatsache, dass die Installation 
von weitem wie eine rasante Achterbahn wirkt und man sich dann 
wider Erwarten doch langsam auf dem schmalen Gerüst vortasten 
muss, ergibt sich der Name: ein schneller Tiger aus der Ferne, eine 
entspannte Schildkröte von nahem.

Tiger & Turtle – Magic Mountain
A stroller coaster on a spoil tip: The approx. 20-metre high walkable 
sculpture designed by Heike Mutter and Ulrich Genth is a spectacular 
landmark. From its top visitors can enjoy a panoramic view of the 
Industrial Heritage Landscape in the western Ruhr Area. The 
sculpture’s title is derived from the fact that while from afar it looks 
like a breakneck roller coaster (like a fast tiger), when you get 
closer you see visitors to this sculpture walking it on narrow stairs 
at a slow pace (like a turtle).

 Ehinger Straße, 47249 Duisburg
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TETRAEDER 
TETRAHEDRON

Tetraeder
Auf der Halde der Zeche Prosper bilden inmitten einer Mondland-
schaft vier Dreiecke das „Haldenereignis Emscherblick“, besser 
bekannt als Tetraeder. Ein begehbares Kunstwerk, geschaffen von 
Wolfgang Christ für die Internationale Bauausstellung (IBA) Emscher 
Park. Auf eine frei schwebende Treppe bis zur ersten Plattform 
folgt eine steile Leiter, dann eine Wendeltreppe, die leicht gekippt 
an Stahlseilen hängt. Bei klarem Wetter wird der Mutige mit einem 
Blick bis nach Duisburg belohnt. Nachts wiederum verwandelt 
sich die scheinbar schwebende Spitze in ein weithin sichtbares 
Lichtzeichen.

Tetrahedron
On the tip of the Prosper Colliery, in the middle of a lunar landscape, 
four triangles form the “Haldenereignis Emscherblick”, better known 
as Tetrahedron. The walkable work of art was created by Wolfgang 
Christ for the International Building Exhibition (IBA) Emscher Park. 
The floating stairs up to the first platform are followed by a steep 
ladder and then a spiral staircase hanging slightly tilted from steel 
ropes. When the weather is fine, the climbers are rewarded with 
a view over to Duisburg. At night the seemingly floating top is 
illuminated and can be seen from far and wide.

 Beckstraße, 46238 Bottrop
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HALDE RHEINPREUSEN 
RHEINPREUSEN TIP

Halde Rheinpreußen
Eine 90 Tonnen schwere überdimensionale Grubenlampe krönt 
als Landmarke die Halde Rheinpreußen. Die begehbare, 30 Meter 
hohe Lichtinstallation „Geleucht“ des Künstlers Otto Piene ist eine 
Hommage an die Bergbau-Vergangenheit der Region. Mehr als 
60 Lampen lassen den Außenkörper erstrahlen. Das Kunstwerk 
ist von April bis Oktober bis 23 Uhr und in den Wintermonaten 
bis 21 Uhr rot beleuchtet. Rot steht für die Energie der Kohle und 
die Glut des Stahls, den Motoren der wirtschaftlichen Entwicklung.

Rheinpreußen Tip
A gigantic miner‘s lamp weighing 90 tons crowns the Rheinpreußen 
tip. The accessible 30-metre high illuminated landmark entitled 

“Miner’s Lamp” was created by the artist Otto Piene as a homage 
to the region‘s mining past. Over 60 lamps light up the exterior. 
The work of art is illuminated in red until 11 pm from April to October, 
and until 9 pm in the winter months. Red signifies the energy of 
coal and the glow of steel being the drivers of economic development.

 Gutenbergstraße, 47443 Moers
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TIPPELSBERG 
TIPPELSBERG

Tippelsberg
Eine Legende besagt, dass der Riese Tippilus einst im Kampf genau 
an dieser Stelle stürzte – und so der Tippelsberg entstand. Ande-
re behaupten, es handle sich um eine ehemalige Bauschuttdeponie, 
die 2007 als gestaltete und renaturierte Grünanlage der öffentli-
chen Nutzung übergeben wurde. Tatsache ist: Der Tippelsberg 
ist einer der beliebtesten Aussichtspunkte im mittleren Ruhrgebiet. 
Auf dem Gipfel verweisen mehrere Stelen mit Gucklöchern auf 
Sehenswürdigkeiten der Region – unter anderem auf gleich drei 
Fußballstadien. Und dann sind da noch riesige Fußabdrücke – viel-
leicht doch von Tippilus?

Tippelsberg
Legend has it that long ago the giant Tippilus fell in a battle right 
here thus forming the Tippelsberg hill. Others claim that this is a 
former landfill that was redesigned as a re-naturalised green area 
before being handed over for use by the general public in 2007. 
The fact is: The Tippelsberg is one of the most popular viewpoints 
in the centre of the Ruhr Area. On its summit, several stelae with 
peepholes refer to regional tourist attractions – among others to 
three football stadiums. But what about those huge footprints – 
perhaps from Tippilus after all?

 Hiltroper Straße, 44807 Bochum
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HALDE RUNGENBERG 
RUNGENBERG TIP

Halde Rungenberg
Ihre markante Form verdankt die Halde Rungenberg einer künst-
lichen Schüttung. Die Pyramiden sind aus schwarzem Bergema-
terial geformt und nicht begrünt. Diese geometrische Gestaltung 
stammt vom Schweizer Architekten Rolf Keller. Vervollständigt 
wird das Gesamtbild vom „Nachtzeichen“ der Künstler Klaus 
Noculak und Hermann EsRichter: Es besteht aus zwei riesigen auf 
den beiden Pyramidenspitzen positionierten Scheinwerfern, deren 
Strahlen sich über dem Weg genau in der Mitte kreuzen. Die Nei-
gung der gen Himmel gerichteten Scheinwerfer nimmt damit den 
Winkel der Pyramidenaufschüttungen auf.

Rungenberg Tip
Its remarkable shape is due to an artificial way of piling up dead 
coal. The pyramids are deposits of black mining residues and have 
not been greened. This geometric design was developed by the 
Swiss architect Rolf Keller. The whole picture is completed by the 

“Night Signal” sculpture of the artists Klaus Noculak and Hermann 
EsRichter: It consists of two huge spotlights on the two pyramid 
tops whose beams of light cross each other right above the middle 
of the path. The inclination of the beams reproduces the angle of 
the pyramid deposits thus creating another pyramid in the sky.

 Schüngelbergstraße, 45897 Gelsenkirchen
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KISSINGER HÖHE 
KISSINGER HEIGHTS

Kissinger Höhe
Industrienatur vom Feinsten: Nach der Schüttung in den Jahren 
1974 bis 1998 wurden auf der Kissinger Höhe 17 Kilometer Wan-
derwege angelegt und 500.000 Bäume und Sträucher angepflanzt. 

„Umzingelt“ wird die Bergehalde von ehemaligen Zechen und 
Schächten: Zeche Heinrich Robert mit dem Hammerkopfturm, 
Schacht Lerche mit dem Golfschlägerturm, die Schächte Franz 
und Humbert sowie die Zeche Radbod. Über die Halde verläuft 
zudem ein Bergbau-Lehrpfad mit Förderwagen und Seilscheibe, 
Teufkübel und Greifer, E-Lok mit Personenwagen – und einer 
Berghütte.

Kissinger Heights
Industrial nature at its best: After the tip had been filled up between 
1974 and 1998, 17 kilometres of hiking paths were laid out and 
500,000 trees and bushes planted. The slag heap is surrounded 
by former collieries and shafts: Heinrich Robert Colliery with the 
Hammer Head Tower, Lerche Shaft with the Golf Club Tower, the 
Franz and Humbert Shafts and Radbod Colliery. Across the spoil 
tip you will find a mining educational trail with mine trolley and 
winding wheel, a shaft-sinking bucket and gripper, an electric 
locomotive with passenger cars and a mountain hut.

 Zum Bergwerk, 59077 Hamm
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HALDE HANIEL 
HANIEL TIP

Halde Haniel
15 Stationen, erdacht und aufgestellt von der Ordensfrau Tisa von 
Schulenburg und dem Oberhausener Künstler Adolf Radecki, 
begleiten den Aufstieg auf die mit 185 Metern höchste begehba-
re Halde im Ruhrgebiet: jeweils eine Kupfertafel mit der Darstellung 
des Leiden Christi und ein Arbeitsgerät aus der Welt des Bergmanns. 
Nicht weit entfernt von einem Amphitheater nach griechischem 
Vorbild, der BergArena, finden sich die von Augustin Ibarrola 2002 
bemalten Bahnschwellen, die „Totems“. Alles so schön bunt hier.

Haniel Tip
15 stations, designed and installed by the nun Tisa von Schulenburg 
and the Oberhausen artist Adolf Radecki, are arranged along the 
ascent to the 185-metre spoil tip being the highest walkable tip in 
the Ruhr Area: each station consists of a copper panel showing 
the Passion of Christ and a tool from the world of the miners.Not 
far from a Neo-Grecian amphitheatre, the BergArena, is the 
arrangement of railway sleepers painted by Agustín Ibarrola in 
2002, the “Totems”. A marvellously coloured attraction.

 Fernewaldstraße, 46242 Bottrop
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LANDSCHAFTSPARK HOHEWARD 
HOHEWARD LANDSCAPE PARK

Landschaftspark Hoheward
Weithin sichtbar krönen die beiden geschwungenen Stahlbögen 
des spektakulären Horizontobservatoriums die Haldenlandschaft. 
Sie spannen sich über eine kreisrunde, ebene Fläche von rund 95 
Metern Durchmesser auf der Haldenkuppe. Nicht weniger beein-
druckend ist die Horizontal-Sonnenuhr mit dem rund neun Meter 
hohen Obelisken als Zeiger und Schattenwerfer auf dem östlichen 
Haldenplateau. Das RVR-Besucherzentrum Hoheward bietet 
diverse Führungen zur Halde Hoheward und zur Zeche Ewald an, 
auch mit Segways, Fahrrädern, Pedelecs und im Kleinbus.

Hoheward Landscape Park
The two curving steel arches of the spectacular horizon observa-
tory can be seen from far away as they crown the slag heap land-
scape. They are around 95 metres in diameter and stretch over a 
flat circular area on the top of the spoil tip. The horizontal sundial 
is no less impressive. It consists of a nine-metre high obelisk that 
throws a shadow telling the time onto a plateau on the eastern 
side of the tip. The RVR Hoheward Visitor Centre offers various 
guided tours to the Hoheward Tip and the Ewald Colliery, also with 
Segways, bikes, pedelecs and in a minibus.

 Werner-Heisenberg-Str. 14, 45699 Herten
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Aussichtspunkte
Auch an einigen Ankerpunkten sind markante Aussichtspunkte 
vorhanden, die Überblick über den jeweiligen Standort und seine 
siedlungsstrukturelle Einbindung liefern:

Viewpoints
Some of the Anchor Points also have striking viewpoints where 
you can get a good view of the site itself and the surrounding 
houses and countryside:

¡¡ Gasometer Oberhausen, Dachplattform per Panoramaaufzug 
Oberhausen Gasometer, the platform on the roof by lift

¡¡ Landschaftspark Duisburg-Nord, Hochofen 5 
North Duisburg Landscape Park, blast furnace No. 5

¡¡ �Chemiepark Marl, Laborhochhaus per Aufzug 
Chemical Industry Estate Marl, the laboratory building 
by lift

¡¡ UNESCO-Welterbe Zollverein, Dachterrasse Kohlenwäsche, 
im Portal der Industriekultur, mit Aufzug 
Zollverein UNESCO World Heritage Site, roof terrace of coal 
washery, in the Portal of Industrial Heritage, by lift

WEITERE AUSSICHTSPUNKTE 
FURTHER VIEWPOINTS
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WEITERE AUSSICHTSPUNKTE 
FURTHER VIEWPOINTS

¡¡ Fördergerüst Zollverein 3/7/10, Phänomania Erfahrungsfeld 	
Zollverein pit head gear 3/7/10, Phänomania Erfahrungsfeld

¡¡ Dt. Bergbau-Museum Bochum, Fördergerüst mit Aufzug	
German Mining Museum Bochum, pit head gear by lift

¡¡ LWL-Industriemuseum Zeche Zollern, Fördergerüst 
LWL Industrial Museum – Zollern Colliery, pit head gear

¡¡ Maximilianpark Hamm, Glaselefant, per Aufzug 
Maximilian Park Hamm, Glass Elephant by lift

¡¡ LWL-Industriemuseum Henrichshütte Hattingen, 
Hochofen mit Aufzug 
LWL Industrial Museum – Henrichshütte 
Hattingen Steelworks, blast furnace by lift

¡¡ Aquarius Wassermuseum, per Aufzug 
Aquarius Water Museum, by lif

¡¡ Nordsternpark, Pyramide und Nordsternturm 
Nordstern Park, pyramid and the Nordstern Tower
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BEDEUTENDE SIEDLUNGEN

Leben in der Kolonie
Wo gearbeitet wird, wird auch gelebt und gewohnt. Was aber, 
wenn die Zahl der Arbeiter dank Kohle und Stahl geradezu sprung-
haft ins Massenhafte steigt – und Wohnraum fehlt? Die Lösung 
lautete: Siedlungsbau. Und plötzlich war der Begriff „Leben in der 
Kolonie“ Synonym für „Leben im Ruhrgebiet“.

Auf der Route der Industriekultur übernehmen viele Siedlungen 
die Rolle beeindruckender Zeitzeugen. Die älteste ihrer Art: die 
Siedlung Eisenheim in Oberhausen. Entstanden 1846, steht sie für 
ein ganz spezielles Lebensgefühl: für den „Taubenvatta“ wie für 
jene typischen kleinen Gärten, in denen für die Toilette ebenso 
Platz war wie für die „Bergmannskuh“. Und sie steht für den Stolz 
der Anwohner, die sich in den 1970er-Jahren gegen den Abriss 
ihrer Häuser zur Wehr setzten. Die vielleicht schönste Arbeiter-
siedlung im Ruhrgebiet wiederum findet sich in Essen. Die  
Margarethenhöhe gilt als städtebauliches Juwel und als eines der 
gelungensten Beispiele für die Gartenstadt-Idee. Zwei Beispiele 
für viele Gesichter der Region, für das Leben in der Kolonie.
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SIGNIFICANT HOUSING SETTLEMENTS

Living in the worker’s 
settlement
Where there is labour, there are 
people who want to live and 
dwell. But what happens if due 
to abundant coal and steel the 
number of workers rises drama
tically and housing is lacking? 
The solution was to develop 
settlements. And suddenly the 
term “living in the workers’ set-
tlement” was synonymous with 

“living in the Ruhr Area”.

On the Industrial Heritage Trail 
many Significant Housing Settle
ments take the role of impressive 
contemporary witnesses. The 
oldest of its kind is the Eisenheim 
in Oberhausen. Built in 1846, it 

stands for a specific zest for life characterised by “pigeon daddy” 
and those typical small gardens, in which they had not only a toilet 
but also space for the “miner’s cow”. And it stands for the pride 
of the inhabitants who in the 1970s struggled to prevent the 
demolition of their homes. The perhaps most beautiful workers’ 
settlement in the Ruhr Area is located in Essen. The Margarethenhöhe 
is recognised as an urban gem and as a particularly good example 
of the garden town idea. Two examples for the many faces of the 
region and for life in workers’ settlements.

WWW.ROUTE-INDUSTRIEKULTUR.RUHR/SIEDLUNGEN
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ALTE KOLONIE EVING OLD HOUSING COLONY EVING 
SCHÜNGELBERG SCHÜNGELBERG

Alte Kolonie Eving
Die in den Jahren 1898 bis 1900 im Dortmunder Norden gebaute 
Bergarbeitersiedlung der Zeche Vereinigte Stein und Hardenberg 
besteht aus sehr individuell gestalteten Gebäuden, die von zahl-
reichen Gärten umgeben sind.

Old Housing Colony Eving
The miners‘ settlement built between 1898 and 1900 in the North 
of Dortmund close to the Vereinigte Stein und Hardenberg Colliery 
consists of very individually designed buildings surrounded by 
many gardens.

 Körnerstraße, 44339 Dortmund

Schüngelberg
Das Glanzstück der Internationalen Bauausstellung (IBA) Emscher 
Park: Hier wurde ein bemerkenswertes Neubauprojekt mit der 
beispielhaften Sanierung des Altbaubestandes verbunden. Typisch 
Bergwerkssiedlung: Umgeben ist sie von Schachtanlage, Zechen-
bahn und Halde.

Schüngelberg
The pearl of the International Building Exhibition (IBA) Emscher 
Park: This is a perfect example of how to renovate old buildings 
and blend them with a remarkable new building project. As a 
typical mining settlement it is surrounded by the colliery, a colliery 
railway and a spoil tip.

 Schüngelbergstraße, 45897 Gelsenkirchen
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FLÖZ DICKEBANK FLÖZ DICKEBANK 
TEUTOBURGIA TEUTOBURGIA

Flöz Dickebank
Eine der ältesten Siedlungen im Ruhrgebiet: Die um 1870 ange-
legte Siedlung ist ein Beispiel für den frühen Zechensiedlungsbau. 
Ende der 1970er-Jahre kämpften ihre Bewohner erfolgreich gegen 
den Abriss.

Flöz Dickebank
One of the oldest settlements in the Ruhr Area: The settlement 
was built around 1870 and is a good example of an early pit workers’ 
settlement. At the end of the 1970s its inhabitants fought success-
fully to prevent it from being demolished.

 Flöz Dickebank, 45886 Gelsenkirchen

Teutoburgia
Nach den Reformideen der Gartenstadt zwischen 1909 und 1923 
entstandene Siedlung mit 136 Gebäuden. Erstbesitzer war der 
Bochumer Verein. Heute ist die Siedlung vorbildlich saniert.

Teutoburgia
The settlement was built between 1909 and 1923 according to the 
garden town reform ideas and has 136 buildings. Its first owner 
was the Bochumer Verein ironworks. Now it has been immaculate-
ly restored.

 Schadeburgstraße, 44627 Herne
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Ziethenstraße
Die 52 Häuser der Siedlung wurden Ende des 19. Jahrhunderts für 
die Bergleute der Zeche Preußen errichtet. Eines der ansehnlichs-
ten Beispiele früher Kolonien.

Ziethenstraße
The 52 houses in the settlement were built for miners at the Preußen 
Colliery at the end of the 19th century. This is one of the most 
handsome examples of early workers‘ settlements.

 Jägerstraße, 44532 Lünen

Dahlhauser Heide
Die Siedlung wurde zwischen 1907 und 1915 für die Bergleute der 
Krupp-Zechen Hannover und Hannibal gebaut. Die Planungen 
orientierten sich an der Idee der Gartenstadt.

Dahlhauser heath
The settlement was built for miners working at the Krupp-owned 
collieries Hannover and Hannibal from 1907 to 1915. It is designed 
according to the garden town concept.

 Hordeler Heide, 44793 Bochum

ZIETHENSTRASE ZIETHENSTRASE 
DAHLHAUSER HEIDE DAHLHAUSER HEATH
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LANGE RIEGE LANGE RIEGE 
ALTENHOF II ALTENHOF II 

Lange Riege
Die Lange Riege, einst Wohn- und Werkstätte der Eilper Klingen-
schmiede, wurde 1665 vom Großen Kurfürsten errichtet. Lange 
vor der Industrialisierung gingen hier Schmiede aus dem Bergischen 
Land ihrer Arbeit nach.

Lange Riege
The Lange Riege, once living quarters and workshop of the Eilpe 
blade forgers, was constructed in 1665 by the Great Elector. Long 
before the industrial era, blacksmiths from the Bergisches Land 
worked here.

 Riegestraße, 58091 Hagen

Altenhof II
Die Siedlung war Teil einer späteren Phase des umfangreichen 
Krupp‘schen Werkswohnungsbaus. Sie entstand von 1907 bis 1914 
für Alte, Invalide und Alleinstehende.

Altenhof II
The settlement was part of a later phase in Krupp’s comprehensive  
employee housing scheme. It was built between 1907 and 1914 for 
elderly, disabled and single people.

 Von-Bodenhausen-Weg, 45133 Essen
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MARGARETHENHÖHE MARGARETHENHÖHE 
RHEINPREUSEN RHEINPREUSEN

Margarethenhöhe
Die als Stiftung Margarethe Krupps nach den Planungen Georg 
Metzendorfs entstandene Gartenstadt gilt als bekannteste und 
schönste Siedlung des Ruhrgebiets. Führungen durch die Siedlung 
bietet das Essener Ruhr Museum an.

Margarethenhöhe
This garden town was endowed by Margarethe Krupp and designed 
by Georg Metzendorf. It is one of the best known and most beau-
tiful housing settlements in the Ruhr Area. The Ruhr Museum in 
Essen offers guided tours through the settlement.

 Stensstraße, 45149 Essen

Rheinpreußen
1903 für die Arbeiter der Gewerkschaft Rheinpreußen angelegt, 
steht die Siedlung heute für das Genossenschaftsmodell. Sie 
erinnert an den jahrelangen Kampf der Bewohner für ihren Erhalt.

Rheinpreußen
Built in 1903 for the workers of the Rheinpreußen trade union, 
today the settlement is managed according to the cooperative 
model. It reminds us of the inhabitants’ long struggle for its 
preservation.

 Schlägelstraße, 47198 Duisburg
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ALT-SIEDLUNG FRIEDRICH-HEINRICH
OLD FRIEDRICH-HEINRICH SETTLEMENT

EISENHEIM EISENHEIM

Alt-Siedlung Friedrich-Heinrich
Die mit 76 Hektar größte Werkssiedlung der Region entstand ab 
1909. Auch sie folgt den Prinzipien der Gartenstadt.

Old Friedrich-Heinrich settlement
The largest (76 hectare) workers‘ settlement of the region was 
built from 1909 onwards. This settlement, too, follows the garden 
town principles.

 Ebertstraße, 47475 Kamp-Lintfort

Eisenheim
Die älteste Arbeitersiedlung des Ruhrgebiets wurde ab 1846 für 
die Beschäftigten der späteren Gutehoffnungshütte gebaut. 38 
verbliebene Häuser wurden saniert und stehen heute unter Denk-
malschutz.

Eisenheim
The oldest workers’ settlement in the Ruhr Area was built (starting 
in 1846) for workers at the later Gutehoffnungshütte. 38 remaining 
houses have been renovated and are now under a preservation 
order.

 Berliner Straße 12-16, 46117 Oberhausen
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GARTENSTADT WELHEIM 
GARDEN SUBURB WELHEIM

Gartenstadt Welheim
Mit 580 Gebäuden eine der größten Gartenstadt-Siedlungen im 
nördlichen Ruhrgebiet. Zwischen 1914 und 1923 entstanden und 
in den letzten Jahren vorbildlich saniert.

Garden Suburb Welheim
Its 580 buildings make it one of the largest garden town settlements 
in the northern Ruhr Area. It was built between 1914 and 1923 and 
has recently been perfectly renovated.

 Flöttestraße, 46238 Bottrop
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EUROPÄISCHE ROUTE DER 
INDUSTRIEKULTUR

Was ist ERIH?	
Die Route der Industriekultur findet mit der Europäischen Route 
der Industriekultur (ERIH – European Industrial Heritage Trail) 
sein internationales Pendant. Über ein eigenes Ankerpunkt-System, 
Regionale Routen sowie Europäische Themenrouten dient ERIH 
seit Ende der 1990er-Jahre als Wegweiser zu Europas industriel-
lem Erbe. 

What is ERIH?
The international counterpart of the Industrial Heritage Trail is the 
European Industrial Heritage Trail (ERIH). With its dedicated Anchor 
Point System, Regional Routes and European Theme Routes the 
ERIH has been serving as a guide to Europe’s industrial heritage 
since the 1990s. 

Folgende Standorte der Route der Industriekultur sind zugleich 
ERIH-Ankerpunkte / The following locations of the Industrial Heritage 
Trail are at the same time ERIH Anchor Points:

¡¡ UNESCO-Welterbe Zollverein / 	  
Zollverein UNESCO World Heritage Site

¡¡ Gasometer Oberhausen / Oberhausen Gasometer
¡¡ Landschaftspark Duisburg-Nord / 	  

Duisburg-Nord Landscape Park 
¡¡ LWL-Industriemuseum Henrichshütte Hattingen / 	  

LWL Industrial Museum Henrichshütte Hattingen Steelworks
¡¡ LWL-Industriemuseum Schiffshebewerk Henrichenburg /	   

LWL Industrial Museum Henrichenburg Ship Lift
¡¡ LWL-Industriemuseum Zeche Zollern /	 

 LWL Industrial Museum Zollern Colliery

WWW.ERIH.NET 
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Abseits der Hauptwege 
Die 28 Themenrouten der Route der Industriekultur mit ihren rund 
1000 historisch bedeutenden Standorten bieten Besuchern die 
Chance, das Ruhrgebiet unter speziellen Themenschwerpunkten 
kennenzulernen – ganz gleich, ob es um Kumpel geht, Braukunst, 
Schrebergärten oder Unternehmervillen. Im Fokus stehen dabei 
neben den industriekulturellen „Highlights“ der Metropole Ruhr 
ganz bewusst auch kleinere, weniger bekannte „Glanzlichter“. 
Weitere Routen sind derzeit in Vorbereitung.

Away from the main routes 
The 28 Theme Trails of the Industrial Heritage Trail with their about 
1000 historically significant locations offer visitors the opportunity 
to get to know the Ruhr Area under specific focal topics – be it 
miners, the art of brewing, typical allotment gardens or entrepre-
neurs’ villas. The trails focus not only on the key industrial-cultural 
highlights of the Ruhr Metropolis but also quite consciously on 
smaller, less famous attractions. Further routes are being prepared.

WWW.ROUTE-INDUSTRIEKULTUR.RUHR/ 
THEMENROUTEN

THEMENROUTEN 
THEME TRAILS
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